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Translator’s Note

FRENCH LAWYERS ARE, IN PROFESSIONAL CONTEXTS, referred to by an honorific, of the same sort we might use to refer to a doctor or a professor. The title for a French lawyer is “Maître” – literally “master”. The central character of Vengeance is Mine is referred to by a shortened form of that title throughout the novel. In Marie NDiaye’s original she is known as “Me Susane”; to avoid confusion with the English word “me”, I have chosen an alternate form of that abbreviation, and refer to her as “Me Susane” throughout, occasionally using the full form of the title for references to others.

All my thanks to Eleanor Hardin, Kelly Kamrath and Marie NDiaye for the help they’ve given me with this translation.
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